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LATEX NIE JE FARBA NA MAL’OVANIE, ALE NA PÍSANIE

BLAŠKO, Rudolf, (SK)

Abstrakt. Prı́spevok nadväzuje na článok „LATEX nie je farba na mal’ovanie“, ktorý bol
súčast’ou tejto konferencie v minulom roku. Jeho ciel’om je, aby každý čitatel’ dokázal
napı́sat’svoj „vlastný dokument“ v LATEX-u.
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LATEX IS NOT THE COLOR FOR PAINTING BUT FOR WRITING

Abstract. This contribution is the continuation of the paper „LATEX is not the color for
painting“, which was published in the previous year conference proceedings. The aim for
the readers is to make them able to create the own documents in LATEX.
Key words and phrases. TEX, LATEX, programming.

1 Úvod
Na úvod stručne zopakujeme hlavné zásady práce v programe LATEX (LATEX je typogra-

fický systém, ale kvôli prehl’adnosti ho budeme označovat’program). LATEX má dve zdanlivo
vel’ké nevýhody, ktoré odrádzajú väčšinu potenciálnych užı́vatel’ov, ale pre normálneho užı́-
vatel’a nie sú problém. Prvú z nich predstavujú minimálne, ale predsa nejaké znalosti tohto
programu. Druhou nevýhodou je, že sa dokument tvorı́ analogickým spôsobom ako program
v klasickom programovacom jazyku. Napı́še sa zdrojový súbor *.tex (je to obyčajný tex-
tový súbor), ktorý sa preložı́ prekladačom do *.pdf alebo *.dvi súboru a ten sa následne
vhodným prehliadačom zobrazı́. V praxi na to postačia dve systémové okná (so zdrojo-
vým textom a s výsledným grafickým súborom). Jedným prı́kazom alebo kliknutı́m myši sa
zdrojový súbor automaticky preložı́, aktualizuje sa výsledný súbor a hned’vidı́me výsledok.

Táto zdanlivá nevýhoda je v skutočnosti výhoda. Nezáležı́ na tom, v akom operačnom
prostredı́ pôsobı́me, aké kódovanie použı́vame, kol’ko a akých jazykov naraz použı́vame,
akú tlačiareň použı́vame a „výsledok je vždy rovnaký“ (samozrejme až na možnosti zobra-
zovačov a tlačiarnı́). To znamená, že zdrojový súbor môžeme bez problémov modifikovat’
a beztrestne prekladat’v l’ubovol’nom inom operačnom systéme a „výsledok je vždy rovnaký“.
Takýto stav absolútnej väčšine programov určených pre bežného užı́vatel’a nehrozı́. Jedno-
duchý text bez zložitých vzorcov si dokáže predstavit’každý. Čo si nedokáže predstavit’ je
jeho usporiadanie na stránke, ale to uvidı́ ihned’po preklade v druhom okne. S trochou praxe
dokáže bez problémov každý priemerný počı́tačový užı́vatel’tvorit’aj zložitejšie vzorce.

169



LATEX je určený predovšetkým na pı́sanie vedeckých a technických dokumentov (z ma-
tematiky, fyziky, informatiky, chémie, biológie, . . . ). Do textu sa dajú jednoducho vkladat’
súbory v rôznych formátoch (*.eps, *.ps, *.jpg, *.png, . . . ). Dajú sa v ňom pı́sat’zložité
notové zápisy (MusiXTeX), ale samozrejme aj jednoduché texty.

Nesmieme zabúdat’ na najväčšiu výhodu LATEX-u, ktorou sú nulové náklady na jeho
zaobstaranie. To znamená, že to nie je komerčný produkt, ale produkt vol’ne šı́ritel’ný, ktorý
vel’ké množstvo nadšencov rozvı́ja a neustále zdokonal’uje.

Základnou činnost’ou pri vytváranı́ publikácie v programe LATEX je zápis zdrojových
textov, t. j. súborov *.tex (majú pevnú štruktúru, zloženú z preambuly a vlastného zdro-
jového textu – vid’ [1]). Pre naše účely budeme použı́vat’ pracovný názov zdroj.tex .
Súbor zdroj.tex môžeme pı́sat’ v l’ubovol’nom editore. Uložit’ ho musı́me ako obyčajný
textový ASCII súbor bez formátovacı́ch znakov editora, resp. operačného systému. Kvôli
prehl’adnosti a hlavne kvôli jednoduchým dodatočným opravám je výhodne vlastný zdrojový
text štrukturovat’do súborov podl’a ucelených celkov (napr. kapitoly, podkapitoly). Tiež je
vhodné každý dokument pı́sat’do nového zdrojového súboru. Myslı́m, že v LATEX-u užı́va-
tel’a ani nenapadne „zlepšovák“, ktorý sa často praktizuje: Pı́sat’ všetky svoje dokumenty
do jedného súboru a potom tlačit’iba potrebné strany.

Najmenšiu skupinu textu, ktorú LATEX spracováva je odstavec. Pomocou dobre pre-
myslených algoritmov upravı́ delenie slov, nastavı́ medzislovné medzery. Text ako celok
spracováva na úrovni kapitoly, t. j. sa snažı́ sformátovat’celý text tak, aby bola celá kapitola
vyvážená (aby neboli medzi odstavcami vel’ké medzery, aby neboli strany prázdne, aby boli
obrázky a tabul’ky vhodne usporiadané, . . . ). Inými slovami to znamená, že sa staráme iba
o obsah textu a nie o jeho vizuálnu stránku.

Odskok textu na nový riadok zabezpečı́ prı́kaz \newline alebo prı́kaz \\ (použı́va
sa hlavne v tabul’kách). Odskok textu na novú stranu zabezpečı́ prı́kaz \newpage . Zvyšok
strany ostane prázdny a text pokračuje na novej strane ako nový odstavec.

2 Začı́name pı́sat’dokument
Na napı́sanie svojho prvého LATEX–dokumentu už máme dost’ informáciı́. Ked’že sa

všetko unifikuje a do popredia sa dostáva kódovanie Unicode1 UTF-8, predpokladám, že
v budúcnosti bude väčšina populácie použı́vat’ toto kódovanie (nastavenia iných kódovanı́
vid’ napr. [1], resp. [3, 5]). Súbor zdroj.tex pre jednostranný slovenský text, pı́saný
v kódovanı́ Unicode UTF-8 na stránku formátu A4 s vel’kost’ou pı́sma 12pt má tvar (ostatné
nastavenia vrátane iných kódovanı́ vid’[1, 3, 5]):

\documentclass[a4paper,12pt]{article}
\usepackage[T1]{fontenc}
\usepackage[utf8]{inputenc}
\usepackage[slovak]{babel}

\include{mojeMakra.tex}

1Vo všetkých distribúciach Linux-u a aj vo Windows 7 je implicitne nastavené toto kódovanie.
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\begin{document}
\include{listy/list01}

\end{document}

Náš text budeme pı́sat’ do súboru list01.tex, ktorý je uložený v podadresári listy
(aktuálneho adresára, t. j. adresára so súborom zdroj.tex). Vlastné makrá, môžeme ukladat’
do súboru mojeMakra.tex v aktuálnom adresári. Tento súbor (aj prázdny) musı́ existovat’,
v opačnom prı́pade hlási LATEX chybu.

3 Kapitoly a obsah
V LATEX-u sa obsah vytvára automaticky. Stačı́ v mieste textu, kde má obsah byt’uložený,

použit’ prı́kaz \tableofcontents . V tomto prı́pade sa na nový riadok vysádza nadpis
„Obsah“ (v anglickej mutácii „Contents“) a pod nim názvy jednotlivých častı́ s čı́slami strán.

Na dosiahnutie kompletného obsahu je nevyhnutné preložit’dokument zdroj.tex aspoň
dvakrát. Pri prvom preklade sa vytvorı́ súbor zdroj.toc , do ktorého sa uložia potrebné
informácie. Pri druhom preklade sa tieto informácie vložia do súboru zdroj.dvi (preklad
pomocou cslatex zdroj.tex alebo cslatex zdroj – koncovku .tex nemusı́me pı́sat’),
resp. zdroj.pdf (preklad pdfcslatex zdroj.tex, resp. pdfcslatex zdroj).

Obsah zvykne byt’ v texte umiestnený na samostatnej strane, preto je rozumnejšie ho
vložit’ do súboru obsah.tex a na miesto výskytu napı́sat’ \include{obsah}. Súbor
obsah.tex by mal okrem \tableofcontents obsahovat’ aj prı́kaz \clearpage, resp.
\cleardoublepage. Prı́kaz2 \clearpage zabezpečı́ prechod na novú stranu (zvyšok
strany za posledným riadkom obsahu ostane prázdny). Pri obojstrannom dokumente (vol’ba
twoside v prı́kaze \documentclass) sa použije analogický prı́kaz \cleardoublepage ,
ktorý zabezpečı́ prechod na nepárnu stranu.

Do obsahu sa automaticky pridávajú názvy jednotlivých častı́ (vrátane čı́slovania) defi-
novaných prı́kazmi \chapter (trieda book), \section, \subsection \subsubsection.
Tieto prı́kazy môžu mat’nepovinný parameter [názov_do_obsahu], ktorý sa zobrazı́ v ob-
sahu. Ak obsahujú hviezdičku *, potom sa nečı́slujú a nezobrazujú v obsahu (vid’[1]). Na ešte
jemnejšie členenie textu existujú prı́kazy \paragraph{názov}, \subparagraph{názov},
ale tie sa nezobrazujú v obsahu.

Prı́kazom \addcontentsline{toc}{úroveň}{text_do_obsahu} môžeme do ob-
sahu pridat’ l’ubovol’ný text (toc je koncovka súboru zdroj.toc, úroveň je jeden z pa-
rametrov chapter, section, subsection, resp. subsubsection). Na druhej strane prı́-
kazom \addtocontents{toc}{text_do_obsahu} tiež vložı́me text do obsahu (môže
byt’ formátovaný), ale bez čı́sla stránky. Uvedieme prı́klad použitia týchto prı́kazov a ich
interpretáciu v obsahu:

\section{Číslovaná sekcia}\label{sek01}
Text číslovanej sekcie \dots

2Ak použijeme tento prı́kaz v texte, potom sa okrem prechodu na novú stranu tiež vysádzajú všetky tzv.
plávajúce objekty, t. j. obrázky a tabul’ky.
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\section[D-sekcia]{Druhá číslovaná sekcia}\label{sek02}
Text druhej číslovanej sekcie \dots

\section*{Nečíslovaná sekcia}\label{sek03}
Text nečíslovanej sekcie \dots

\subsection{Číslovaná subsekcia}\label{ssek01}
Text číslovanej subsekcie \dots

\subsubsection[C-subsubsekcia]{Číslovaná subsubsekcia}\label{sssek01}
Text číslovanej subsubsekcie \dots

\subsubsection*{Nečíslovaná subsubsekcia}\label{sssek02}
\addcontentsline{toc}{subsubsection}{N-subsubsekcia}
Text nečíslovanej subsubsekcie \dots

\addtocontents{toc}{\dotfill toto je náš text \dotfill}

\paragraph{Náš paragraf}\label{p01}
\addcontentsline{toc}{subsection}{Náš paragraf}
Text paragrafu \dots

\subparagraph{Subparagraf}\label{sp01}
Text subparagrafu \dots

Preložený výsledný text je zobrazený v tabul’ke 1 a obsah celého článku v tabul’ke 2.
V texte sú použité návestia \label{návestie}, na ktoré sa môžeme odkazovat’(vid’[1]).

Každá z úrovnı́ textu má svoje čı́slovanie, reprezentované vlastným počı́tadlom, ktoré
môžeme podl’a potreby rôzne nastavovat’a menit’. Počı́tat’môžeme l’ubovol’ný objekt v texte,
nemusı́ to byt’iba kapitola alebo sekcia (vid’[5]). LATEX má preddefinovaných niekol’ko po-
čı́tadiel, ktoré väčšinou korešpondujú s názvom počı́taného prı́kazu alebo prostredia: part
(prı́kaz \partmá zvláštny význam a neovplyvňuje čı́slovanie ostatných úrovnı́), chapter ,
section , subsection , subsubsection , paragraph , subparagraph (evidujú čı́sla
kapitol, sekciı́, . . . ), page (čı́slo strany), equation , figure , table (čı́sla rovnı́c, ob-
rázkov a tabuliek), footnote (čı́slo poznámok pod čiarou), mpfootnote (čı́slo poznámok
pod čiarou v prostredı́ minipage), enumi , enumii , enumiii , enumiv (čı́sla rôznych
úrovnı́ v prostredı́ enumerate). Po každom použitı́ sa hodnota daného počı́tadla zväčšı́ o
hodnotu 1, pri prı́kazoch s hviezdičkou * sa hodnota počı́tadla nemenı́.

Pre výpis aktuálnej hodnoty počı́tadla s názvom meno_počítadla sa použı́va prı́kaz
\themeno_počítadla . Prı́kazom \addtocounter{meno_počítadla}{n} sa zväčšı́
jeho hodnota o celé čı́slo n (resp. zmenšı́ pre záporné n). Na hodnotu n nastavı́me počı́-
tadlo meno_počítadla prı́kazom \setcounter{meno_počítadla}{n} .

Počı́tat’ objekty môžeme nielen arabskými čı́slami. Použı́vajú sa na to nasledujúce
prı́kazy \arabic{meno_počítadla} (arabské čı́sla – hodnoty môžu byt’ celé čı́sla),
\roman{meno_počítadla} , \Roman{meno_počítadla} (malé a vel’ké rı́mske čı́sla –
iba kladné celé čı́sla), \alph{meno_počítadla} , \Alph{meno_počítadla} (malé a
vel’ké latinské pı́smená – iba prirodzené čı́sla, maximálna hodnota počı́tadla je 26).

Hodnotu počı́tadla môžeme nastavit’pre celý dokument v preambule alebo podl’a potreby
menit’na l’ubovol’nom mieste dokumentu. Postupnost’prı́kazov
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4 Čı́slovaná sekcia
Text čı́slovanej sekcie . . .

5 Druhá čı́slovaná sekcia
Text druhej čı́slovanej sekcie . . .

Nečı́slovaná sekcia
Text nečı́slovanej sekcie . . .

5.1 Čı́slovaná subsekcia
Text čı́slovanej subsekcie . . .

5.1.1 Čı́slovaná subsubsekcia
Text čı́slovanej subsubsekcie . . .

Nečı́slovaná subsubsekcia
Text nečı́slovanej subsubsekcie . . .

Paragraf Text paragrafu . . .

Subparagraf Text subparagrafu . . .

Tabul’ka 1: Ukážka štrukturovaného textu

\setcounter{section}{-3}\thesection
\addtocounter{section}{36}\thesection
\renewcommand{\thesection}{\roman{section}}\thesection

\addtocounter{section}{-14}
\renewcommand{\thesection}{\Roman{section}}\thesection
\renewcommand{\thesection}{\alph{section}}\thesection
\renewcommand{\thesection}{\Alph{section}}\thesection

postupne nastavı́ hodnotu počı́tadla section na hodnoty: -3, 33, xxxiii, XIX, s, S.
Aby sme uzavreli túto čast’nastavı́me správne čı́slovanie sekcie na hodnotu 3 prı́kazmi

\setcounter{section}{3} a \renewcommand{\thesection}{\arabic{section}}.

4 Úprava odstavca a výpočtové prostredia

LATEX implicitne zarovnáva text do od-
stavcov a delı́ slová (vid’ [1, 3, 5]). Text mô-
žeme na l’ubovol’nom mieste rozdelit’na via-
cej stĺpcov a potom sa vrátit’ k jednostĺpco-
vej sadzbe. Slúži na to balı́ček multicol,

t. j. do preambuly musı́me napı́sat’ prı́kaz
\usepackage{multicol} .

Zápis textu do n stĺpcov dosiahneme
pomocou prostredia multicols prı́kazmi
(v našom prı́pade sú to 2 stĺpce, t. j. n=2):
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Náš paragraf . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 173
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Tabul’ka 2: Obsah dokumentu

\begin{multicols}{n}
Text ľubovoľného množstva textu sádzaný do n odstavcov \dots

\end{multicols}

Text (s viacerýmo odstavcami) môžeme
bez problémov zarovnat’ na l’avý, resp.
pravý okraj alebo centrovat’na vertikálnu os
(v tomto prı́pade sa nedelia slová). Takéto
formátovanie odstavcov sa nazýva sadzba na
zástavku (po česky sazba na praporek). Sa-
dzbu na zástavku môžeme bez problémov
kombinovat’s viacstĺpcovou sadzbou.

Sadzbu na l’avý okraj zabezpečı́me pomocou
prı́kazu \raggedright alebo prostredia
flushleft . Prı́kaz:
\raggedright{Ľubovoľný text \dots}

je ekvivalentný prı́kazom:
\begin{flushleft}
Ľubovoľný text \dots

\end{flushleft}

Sadzbu na pravý okraj zabezpečı́me
pomocou prı́kazu \raggedleft alebo

prostredia flushright . Prı́kaz:
\raggedleft{Ľubovoľný text \dots}

je ekvivalentný prı́kazom:
\begin{flushright}
Ľubovoľný text \dots

\end{flushright}

Centrovanú sadzbu zabezpečı́me pomocou
prı́kazu \centering alebo prostredia

center . Prı́kaz:
\centering{Ľubovoľný text \dots}

je ekvivalentný prı́kazom:
\begin{center}
Ľubovoľný text \dots

\end{center}

Poznámky pod čiarou môžeme chápat’ ako špeciálny prı́pad odstavcov. Sú sádzané
menšı́m stupňom pı́sma v dolnej časti danej strany „pod čiarou“ a zadávajú sa prı́ka-
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zom \footnote[vlastné_číslo]{text_pod_čiarou} , ktorý sa napı́še za slovo, ktoré
chceme označit’. Ak nie je zvolený nepovinný parameter [vlastné_číslo], potom sa pou-
žije aktuálna hodnota počı́tadla footnote. V niektorých prostrediach (napr. tabular) prı́kaz
\footnote nefunguje. Prı́kaz \footnotemark[vlastné_číslo] vytvorı́ v mieste uvede-
nia iba odkaz (nie poznámku pod čiarou) podl’a rovnakých pravidiel ako \footnote. Prı́kaz
\footnotetext[vlastné_číslo]{text_pod_čiarou} vytvorı́ poznámku pod čiarou
s čı́slom identickým s posledným použitı́m prı́kazov \footnote, resp. \footnotemark,
prı́padne s hodnotou [vlastné_číslo]. Ak chceme dané miesto odkázat’ na už použitú
poznámku pod čiarou (l’ubovol’ne v texte), môžeme použit’dvojicu prı́kazov \label, \ref
(vid’[1, 3, 5]). Uvedieme prı́klad použitia poznámok pod čiarou:

Náš text\footnote{Prvá poznámka
pod čiarou.\label{p01}}

pokračuje A\footnotemark
\footnotetext{%
Druhá poznámka pod čiarou.}
\footnotetext{%
Tretia poznámka pod čiarou
s~rovnakým číslom ako druhá.}

a pokračuje B\footnote[77]{%
Štvrtá poznámka pod čiarou
s~číslom~77.}

a pokračuje C\footnote[\ref{p01}]{%
Piata poznámka pod čiarou
s~rovnakým číslom ako prvá.}

a pokračuje D\footnotetext{%
Šiesta poznámka pod čiarou
s~rovnakým číslom ako druhá,
ale bez~značky.}

a pokračuje E\footnotemark{}
bez~poznámky pod~čiarou \dots

Vysádzaná strana s poznámkami pod čia-
rou bude mat’tvar (kvôli prehl’adnosti je po-
čı́tadlo footnote nastavené na začiatok):

Náš text1 pokračuje A2 a pokračuje B77

a pokračuje C1 a pokračuje D a pokračuje E3

bez poznámky pod čiarou . . .

1Prvá poznámka pod čiarou.
2Druhá poznámka pod čiarou.
2Tretia poznámka pod čiarou s rovnakým

čı́slom ako druhá.
77Štvrtá poznámka pod čiarou s čı́slom 77.
1Piata poznámka pod čiarou s rovnakým

čı́slom ako prvá.
2Šiesta poznámka pod čiarou s rovnakým

čı́slom ako druhá, ale bez značky.

Na zložitejšie členenie odstavcov formou čı́slovaných alebo nečı́slovaných zarážiek
môžeme použit’niekol’ko prostredı́. Môžeme ich do seba l’ubovol’ne vnárat’do štvrtej úrovne.
Pre označenie zarážiek sa vo všetkých z nich použı́va prı́kaz \item[vlastná_značka] .

Odsadenie zarážiek od l’avého okraja definujú registre \leftmargini, \leftmarginii,
\leftmarginiii, \leftmarginiv. Prı́kazy \renewcommand{\leftmargini}{.2cm} ,
resp. \leftmargini=.2cm , resp. \leftmargini 0.2cm nastavia odsadenie prvej úrovne
na 0,2 cm. Podobne \leftmarginii 2.5\parindent nastavı́ odsadenie druhej úrovne na
2,5-násobok \parindent. Zvislú medzeru medzi zarážkami menı́me prı́kazom \itemsep,
napr. \itemsep 0pt nastavı́ túto medzeru iba na medziriadkovú medzeru.

Prostredie itemize označuje zarážky postupne na jednotlivých úrovňach symbolmi
• (bullet), – (stredná pomlčka), ∗ (hviezdička) a · (centrovaná bodka). Prostredie
enumerate čı́sluje zarážky postupne na jednotlivých úrovňach arabskými čı́slami s bod-
kou ( 1. počı́tadlo enumi), malými latinskými pı́smenami v zátvorkách ( (a) počı́tadlo
enumii), malými rı́mskymi čı́slami s bodkou ( i. počı́tadlo enumiii) a vel’kými latin-
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skými pı́smenami s bodkou ( A. počı́tadlo enumiv). Prostredie description predstavuje
popisný výpis hesiel, ktoré sú definujú ako nepovinný parameter [vlastná_značka] prı́-
kazu \item. Tieto heslá sú automaticky na všetkých úrovniach sádzané tučným pı́smom.

Na označenie zarážiek môžeme použit’l’ubovol’né symboly. Väčšina z nich je považovaná
za matematické symboly a preto sa musı́ pı́sat’v matematickom móde, t. j. medzi dolármi $
a $. Je ich vel’mi vel’ké množstvo a čitatel’ich nájde naprı́klad v [2, 3, 4, 5].

Náš text rozdelíme na~štyri úrovne,
aby sme videli odsadenia:
\begin{itemize}\itemsep 0.5em
\item Prvá úroveň \dots
\item[$\heartsuit$] Prvá úroveň \dots

\begin{itemize}\itemsep 0.25em
\item Druhá úroveň \dots
\item[$\clubsuit$] Druhá úroveň \dots

\begin{itemize}\itemsep 0em
\item Tretia úroveň a na

ukážku je tu dlhší text \dots
\item[$\star$] Tretia úroveň \dots

\begin{itemize}\itemsep 0em
\item Štvrtá úroveň \dots
\item[$\pi$] Štvrtá úroveň \dots
\end{itemize}

\end{itemize}
\item[$\clubsuit$] Druhá úroveň \dots
\item[$\clubsuit$] Druhá úroveň \dots
\end{itemize}

\item[$\heartsuit$] Prvá úroveň \dots
\end{itemize}
A text pokračuje \dots

Predchádzajúci text ilustruje použitie
prostredia itemize do štvrtej úrovne. Vy-
sádzaný text vyzerá nasledovne:

Náš text rozdelı́me na štyri úrovne, aby
sme videli odsadenia:

• Prvá úroveň . . .

♥ Prvá úroveň . . .

– Druhá úroveň . . .

♣ Druhá úroveň . . .

∗ Tretia úroveň a na ukážku
je tu dlhšı́ text . . .

? Tretia úroveň . . .

· Štvrtá úroveň . . .
π Štvrtá úroveň . . .

♣ Druhá úroveň . . .

♣ Druhá úroveň . . .

♥ Prvá úroveň . . .

A text pokračuje . . .

\begin{description}
\item[Heslo 1] Text pre~heslo~1 \dots
\begin{enumerate}
\item Prvý podtext \dots
\item Druhý podtext \dots
\item[7a] Tretí podtext \dots
\end{enumerate}

\item[Heslo 2] Text pre~heslo~2 \dots
\renewcommand{\theenumi}{\alph{enumi}}
\begin{enumerate}
\item Prvý podtext \dots
\item[$\ast$] Druhý podtext \dots
\end{enumerate}

\item Text bez~hesla \dots
\end{description}

Po preloženı́ dostaneme výsledný text
v nasledujúcom tvare:

Heslo 1 Text pre heslo 1 . . .

1. Prvý podtext . . .

2. Druhý podtext . . .

7a Tretı́ podtext . . .

Heslo 2 Text pre heslo 2 . . .

a. Prvý podtext . . .

∗ Druhý podtext . . .

Text bez hesla . . .
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5 Tabul’ky
Tabul’ky sa na prvý pohl’ad robia zložito, ale nie je to pravda. Ak si užı́vatel’ pı́še

zdrojový text prehl’adne (t. j. aby sa v ňom aj neskôr vyznal) a predvı́da potenciálne zmeny,
potom sa tabul’ky tvoria elegantne a pár prı́kazmi dokážeme menit’ ich obsah a vzhl’ad.3

Pre sadzbu tabuliek sa použı́va prostredie tabbing (text môže presahovat’na novú stranu),
resp. tabular (text sa musı́ zmestit’na jednu stranu) a jeho matematická analógia array.

Prostredie tabbing umožňuje rozmiestnit’ text v riadku systémom podobným tabulá-
torom na pı́sacı́ch strojoch (vid’ múzeum), t. j. pı́sat’ text do rovnakých pozı́ciı́ v riadkoch.
Tabulátory vo vnútri prostredia tabbing sa definujú prı́kazom \= a posun jednotlivých častı́
textu na pozı́ciu tabulátora zabezpečuje prı́kaz \> . Prechod na nový riadok sa zabezpečı́
prı́kazom \\[výška] (nepovinný parameter [výška] udáva vel’kost’medzery medzi riad-
kami). Ak riadok končı́ prı́kazom \kill , potom sa riadok nezobrazı́, nastavenie tabulátorov
sa zachová a sadzba sa nastavı́ od začiatku riadku. Pri nastavenı́ tabulátorov si musı́me dat’
pozor, aby sa text zmestil do vymedzeného priestoru na šı́rku. Nasledujúci prı́klad ilustruje
správne aj nesprávne použitie tabulátorov. Výsledok je zobrazený v tabul’ke 3.

\begin{tabbing}
\= {\bf Tovar} \= {\bf Cena} \= {\bf Množstvo} \= {\bf Celkom} \\
\> Kolobežka \> 22,00 \euro \> 11 ks \> 242,00 \euro \\[-.2em]
\> Lopta \> 12,21 \euro \> 2 ks \> 24,42 \euro \\[.5em]

\= {\bf XXXXXXXXX} \= {\bf XXXXXXX} \= {\bf XXXXXXXX} \= \kill
\> {\bf Tovar} \> {\bf Cena} \> {\bf Množstvo} \> {\bf Celkom} \\
\> Kolobežka \> 22,00 \euro \> 11 ks \> 242,00 \euro \\[-.2em]
\> Lopta \> 12,21 \euro \> 2 ks \> 24,42 \euro

\end{tabbing}

Jednotlivé prostredia tabbing sa nemôžu do seba vnárat’. Toto prostredie poskytuje
ovel’a viac možnostı́, ale ich vysvetlenie presahuje rozsah tohto článku (vid’[3, 4, 5]).

Tovar Cena Množstvo Celkom
Kolobežka22,00 e11 ks 242,00 e
Lopta 12,21 e2 ks 24,42 e

Tovar Cena Množstvo Celkom
Kolobežka 22,00 e 11 ks 242,00 e
Lopta 12,21 e 2 ks 24,42 e

Tabul’ka 3: Prostredie tabbing

Na tvorbu tabuliek je vhodnejšie prostredie tabular . Toto prostredie má dve varianty:

\begin{tabular}[p]{formát_stĺpcov} \begin{tabular*}[p]{šírka}{formát_stĺpcov}
Vlastný text tabuľky \dots Vlastný text tabuľky \dots

\end{tabular} \end{tabular*}

3Na rozdiel od nemenovaných klikacı́ch programov, v ktorých zmenit’vel’kost’alebo štýl pı́sma sı́ce nie je
vel’ký, ale vel’mi pracný problém.
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V modifikácii tabular sa šı́rka tabul’ky určı́ podl’a jednotlivých stĺpcov a v modifikácii
tabular* sa šı́rka tabul’ky definuje povinným parametrom4 {šírka} (napr. {12em},
{5cm}, resp. {.8\linewidth}, t. j. 80 % aktuálnej šı́rky riadku na strane). Nepovinný
parameter [p] určuje spôsob pripojenia tabul’ky k okolitému textu, môže nadobúdat’hodnoty
t (top – tabul’ka sa k textu pripojı́ horným okrajom), b (bottom – tabul’ka sa k textu pripojı́
dolným okrajom) a c (center – tabul’ka sa k textu pripojı́ stredom – implicitné nastavenie).

V povinnom parametri {formát_stĺpcov} sa definuje spôsob zarovnávania pre každý
stĺpec tabul’ky. Použı́vajú sa na to symboly l (stĺpce zarovná k l’avému kraju), r (stĺpce za-
rovná k pravému kraju), c (stĺpce vycentruje), p{šírka_stĺpca} (text vypı́še do bloku ši-
rokého {šírka_stĺpca}, širšı́ text rozdelı́ na viac riadkov, pričom nedelı́ slová a zarovnáva
na l’avú zástavku). Symbol | definuje zvislú čiaru medzi stĺpcami a @{tvar_medzery}
definuje tvar medzery susediacich stĺpcov s týmto parametrom.

Ak použijeme @{} , potom medzi týmito stĺpcami nebude žiadna medzera, ale naprı́klad
po použitı́ @{\quad=X=\quad} sa v tabul’ke v každom riadku medzi prı́slušnými stĺpcami
objavı́ text =X= ohraničený širokými medzerami. Ak v tabul’ke nasleduje za sebou niekol’ko
rovnako definovaných stĺpcov, potom môžeme použit’ *{počet}{formát_stĺpcov} , kde
čı́slo {počet} udáva kol’kokrát sa má definı́cia {formát_stĺpcov} zopakovat’ (napr.
\begin{tabular}{|r||l|c|l|c|} a \begin{tabular}{|r||*{2}{l|c|}} sú ekvi-
valentné prı́kazy). Prı́kaz \setlength{\doublerulesep}{medzera} ) zmenı́ šı́rku me-
dzery medzi dvojitými vertikálnymi čiarami (||) na hodnotu {medzera}. Po nastavenı́
\setlength{\doublerulesep}{0pt} sa táto medzera zrušı́ a z dvojitej čiary sa stane
tučnejšia čiara. Preddefinovaná vzdialenost’medzi vnútrom stĺpca a jeho okrajom je 6 pt a
zmenit’ju môžeme predefinovanı́m registra \tabcolsep (napr. \tabcolsep=3pt ).

Údaje sa zapisujú po riadkoch, pričom jednotlivé stĺpce sa oddel’ujú symbolom & a
prechod na nový riadok sa zabezpečı́ prı́kazom \\[výška] (vid’ str. 177). Horizontálna
čiara cez celú šı́rku tabul’ky medzi riadkami tabul’ky sa definuje prı́kazom \hline . Prı́kaz
\cline{x-y} definuje vodorovnú čiaru, ktorá začı́na pod stĺpcom s poradovým čı́slom x
(počı́tané zl’ava) a končı́ pod stĺpcom s poradovým čı́slom y. Medzery medzi riadkami
v tabul’ke menı́me predefinovanı́m prı́kazu \arraystretch (napr. \arraystretch=1.5
ich zväčšı́ na 1,5-násobok pôvodnej hodnoty).

Prı́kazom \multicolumn{počet_stĺpcov}{formát_stĺpca}{text} umiestnime
text do viacerých stĺpcov (t. j. ich previažeme na šı́rku). Parameter {počet_stĺpcov}
udáva kol’ko stĺpcov máme previazat’, v parametri {formát_stĺpca} sa definuje formát
tohto stĺpca a v parametri {text} sa nachádza vlastný text.

Balı́ček array d’alej rozširuje možnosti tvorby tabuliek na vertikálne prepojenia textu,
nové stĺpce. . . Definuje sa v preambule prı́kazom \usepackage{array} (vid’[2, 3, 4, 5]).
Existujú aj balı́čky (napr. supertab), ktoré riešia sadzbu „vel’kých“ tabuliek presahujúcich
niekol’ko strán (prostredia supertabular, longtable – vid’[2, 3, 5]).

4Celková šı́rka stĺpcov by mala korešpondovat’so šı́rkou tabul’ky.
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Ked’že sa nám mnohokrát nepodarı́ naformátovat’ text tak, aby sa tabul’ky nelámali
na konci strany, ukladáme ich (analogicky aj obrázky) ako tzv. plávajúce objekty. To
znamená, že ich LATEX uložı́ na prvé vhodné miesto. Toto zabezpečuje plávajúce prostredie
table (pre obrázky prostredie figure ). LATEX zabezpečı́ ich automatické čı́slovanie a
vhodné umiestnenie. Syntax pre vytvorenie plávajúcej tabul’ky má tvar:

\begin{table}[p]\label{návestie} resp. \begin{table}[p]\label{návestie}
vlastná tabuľka \caption{popis_tabuľky}

\caption{popis_tabuľky} vlastná tabuľka
\end{table} \end{table}

Volitel’ný parameter [p] určuje miesto, kde sa má prednostne plávajúca tabul’ka uložit’
(pokial’ je to možné). Tento parameter môže nadobúdat’hodnoty (aj všetky naraz) h (here
– prioritne na toto miesto), t (top – prioritne na hornú čast’strany), b (bottom – prioritne
na dolnú čast’strany) a p (page – na samostatnú stranu, kde sú iba plávajúce objekty).

Prı́kaz \caption[názov_do_obsahu]{popis_tabuľky} definuje popis tabul’ky pod
alebo nad tabul’ku (podl’a jeho umiestnenia) a zabezpečuje čı́slovanie (počı́tadlo table).
Popis má tvar Tabuľka číslo: popis_tabuľky . Ak tento prı́kaz chýba, potom sa ta-
bul’ka nečı́sluje. Ak je prázdny, t. j. \caption{} , potom sa vypı́še iba Tabuľka číslo: .
Obsah tabuliek, resp. obrázkov sa inicializuje (identicky ako normálny obsah) prı́kazmi
\listoftables , resp. \listoffigures .

Do prostredia tablemôžeme vložit’aj externý obrázok (napr. *.eps, vid’[3,4,5]). Takto
vložená tabul’ka sa sádza od l’avého okraja strany, preto je vhodné ju centrovat’. Na záver
ukážeme (v tomto prı́pade obsahovo nelogické) niektoré možnosti tabuliek. Dve plávajúce
tabul’ky vedl’a seba umiestnime pomocou prostredia minipage (vid’tabul’ky 4 a 5, 6).
\begin{tabular}{||l||*{3}{l|}|} \hline\hline
{\bf Tovar} & {\bf Cena} & {\bf Množstvo} & {\bf Celkom} \\ \hline\hline
Kolobežka veľká & 22,00 \euro & 11 ks & 242,00 \euro \\ \hline
Lopta & 12,21 \euro & 2 ks & 24,42 \euro \\ \hline\hline
\end{tabular}

\begin{table}[ht]\begin{center} \begin{minipage}[t]{.48\linewidth}
\setlength{\doublerulesep}{0pt}

\begin{tabular}[t]{||@{}p{5em}||*{3}{l}|} \hline\hline
{\bf Tovar} & {\bf Cena} & {\bf Množstvo} & {\bf Celkom} \\ \hline\hline
Kolobežka veľká & 22,00 \euro & 11 ks & 242,00 \euro \\ \hline
Lopta & 12,21 \euro & 2 ks & 24,42 \euro \\ \hline\hline
\end{tabular}\caption{Prvá tabuľka}\end{minipage}
\hfill

\begin{minipage}[t]{.48\linewidth} \caption{Druhá tabuľka}
\setlength{\doublerulesep}{0.5pt}

\begin{tabular}[t]{||p{4em}||l|c|@{}r|} \hline\hline
{\bf Tovar} & {\bf Cena} & {\bf Množstvo} & {\bf Celkom} \\
\cline{1-2}\cline{4-4}

\multicolumn{2}{||c|}{Kolobežka veľká} & 11 ks & 242,00 \euro \\ \hline
Lopta & 12,21 \euro & \multicolumn{1}{l}{2 ks}

& 24,42 \euro \\ \hline\hline
\end{tabular}\end{minipage} \end{center}\end{table}
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6 Záver
V zdrojových textoch sa použı́va symbol tilda ~ , ktorý zakazuje v danom mieste rozde-

lenie slov na nový riadok. V texte sa vyskytuje aj symbol pre euro (e). Ked’že Eurozóna je
podstatne mladšı́ produkt ako LATEX, euro nie je jeho súčast’ou. Tento problém rieši balı́ček
eurosym a prı́kaz \euro (v preambule musı́me deklarovat’ \usepackage{eurosym} ).

Ďakujem všetkým nadšencom, ktorı́ sa venujú rozvı́janiu TEXu. Táto práca vznikla na
propagáciu LATEXu.

Tovar Cena Množstvo Celkom
Kolobežka vel’ká 22,00 e 11 ks 242,00 e
Lopta 12,21 e 2 ks 24,42 e

Tabul’ka 4: Prostredie tabular

Tovar Cena Množstvo Celkom
Kolobežka
vel’ká

22,00 e 11 ks 242,00 e

Lopta 12,21 e 2 ks 24,42 e

Tabul’ka 5: Prvá tabul’ka

Tabul’ka 6: Druhá tabul’ka
Tovar Cena Množstvo Celkom

Kolobežka vel’ká 11 ks 242,00 e
Lopta 12,21 e 2 ks 24,42 e
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